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I 
(Законодавчі акти)
ДИРЕКТИВИ 

ДИРЕКТИВА 2011/35/ЄС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 5 квітня 2011 року
про злиття відкритих акціонерних товариств з обмеженою відповідальністю
(оновлена)
(Текст дотичний ЄЕП)
ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ, 
Беручи до уваги Договір про функціонування Європейського Союзу та, зокрема, пункт (g) частини 2 його статті 50,
Беручи до уваги пропозицію Європейської Комісії, 
Після передачі проекту законодавчого акту національним парламентам,

Беручи до уваги висновок Економічно-cоціального комітету (
),

Діючи відповідно до стандартної законодавчої процедури (
),

Оскільки:
(1) Третя Директива Ради 78/855/ЄЕС від 9 жовтня 1978 року, що базується на пункті (g) частини 3 статті 54 Договору про злиття відкритих акціонерних товариств з обмеженою відповідальністю (
) істотно змінювалась декілька разів (
).В цілях ясності та раціональності вказана Директива має бути кодифікована.
(2) Узгодження,  передбачене в пункті (g) частини 2 статті 50 Договору та в Загальній програмі щодо скасування обмежень свободи підприємництва (
), розпочалось в Першій Директиві Ради 68/151/ЄЕС від 9 березня 1968 року про узгодження гарантій, яких вимагають держави-члени від товариств в межах розуміння другої частини статті 58 Договору, з метою захисту інтересів учасників та третіх сторін, з огляду на встановлення рівності таких гарантій в усьому Співтоваристві (
).
(3) Таке узгодження було продовжено, що стосується створення відкритих акціонерних товариств з обмеженою відповідальністю , збереження та зміни їх капіталу, в Другій Директиві Ради 77/91/ЄЕС від 13 грудня 1976 року про узгодження гарантій, яких вимагають держави-члени від товариств в межах розуміння другої частини статті 58 Договору, з метою захисту інтересів учасників та третіх сторін, з огляду на створення відкритих акціонерних товариств з обмеженою відповідальністю, збереження та зміни їх капіталу, з метою забезпечення рівності застосування таких гарантій (
), та, що стосується річної звітності певних типів господарських товариств, в Четвертій Директиві Ради 78/660/ЄЕС від 25 липня 1978 року, що базується на пункті (g) частини 3 статті 54 Договору, про річну звітність деяких типів господарських товариств (
).
(4) Захист інтересів учасників та третіх сторін вимагає, щоб законодавство держав-членів, що стосується злиття відкритих акціонерних товариств з обмеженою відповідальністю,  було узгодженим та положення стосовно злиття містились у законодавстві усіх держав-членів.
(5) В контексті такого узгодження особливої важливості має питання максимально можливою мірою поінформованості акціонерів товариств, що зливаються, та належного захисту їх прав. Проте, немає причин вимагати проведення незалежним експертом оцінювання попередніх умов злиття для акціонерів, якщо усі акціонери погоджуються з цим.

(6) Захист прав працівників у випадку переведення суб’єктів підприємницької  діяльності,  місця  здійснення  діяльності  чи  частини  такої  діяльності на даний час регулюється Директивою Ради 2001/23/ЄС від 12 березня 2001 року про наближення законів держав-членів  стосовно захисту прав працівників у випадку переведення суб’єктів підприємницької  діяльності,  місця  здійснення  діяльності  чи  частини  такої  діяльності (
).
(7) Кредиторів, в тому числі власників боргових зобов’язань, та осіб, що мають інші вимоги до компаній, що зливаються, необхідно захищати, щоб злиття таким чином не мало негативного впливу на їх інтереси.
(8) Вимоги до публікації фінансової звітності акціонерних товариств згідно Директиви 2009/101/ЄС Європейського Парламенту і Ради від 16 вересня 2009 року про узгодження гарантій, яких вимагають держави-члени від товариств в межах розуміння другої частини статті 48 Договору, з метою захисту інтересів учасників та третіх сторін, з огляду на встановлення рівності таких гарантій (
) повинні включати інформацію про злиття для того, щоб належним чином поінформувати треті сторони.
(9) Гарантії, що надаються учасникам та третім сторонам у зв’язку із злиттям, повинні включати відповідну юридичну практику, що у важливих моментах є подібною до злиття, щоб неможливо було уникнути зобов’язання надавати такий захист.
(10) Щоб забезпечити визначеність з правової точки зору, що стосується відносин між залученими товариствами, між ними та третіми сторонами, та між учасниками, необхідно обмежити кількість випадків, коли може мати місце анулювання, шляхом надання можливості усунення недоліків, якщо це можливо, та обмежуючи період, протягом якого можна розпочати процедуру анулювання.
(11) Ця Директива не зашкоджує зобов’язанням держав-членів, що стосуються часових рамок перенесення до національного законодавства Директив, зазначених в Частині B Додатку І.
УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
ГЛАВА I

СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ
Стаття 1
1. Координаційні заходи, встановлені в цій Директиві, застосовуються до законів, підзаконних та адміністративних положень держав-членів, що стосуються наступних типів компаній:
—
Бельгія:
— la société anonyme/de naamloze vennootschap,

— Болгарія:

· акционерно дружество, 
— Чеська Республіка:

· akciová společnost, 
— Данія:

· aktieselskaber, 
— Німеччина:

· die Aktiengesellschaft, 
— Естонія:

· aktsiaselts, 
— Ірландія:

—
public   companies   limited   by   shares,    і    public companies limited by guarantee having a share capital,

— Греція:
· ανώνυμη  εταιρία, 
— Іспанія:

· la sociedad anónima, 
— Франція:

· la société anonyme, 
— Italy:

· la società per azioni, 
— Кіпр:

— Δημόσιες  εταιρείες  περιορισμένης  ευθύνης  με  μετοχές,  δημόσιες  εταιρείες  περιορισμένης  ευθύνης  με  εγγύηση  που  διαθέτουν  μετοχικό  κεφάλαιο,

— Латвія:
· akciju sabiedrība, 
— Литва:

· akcinė bendrovė, 
— Люксембург:

· la société anonyme, 
— Угорщина:

· részvénytársaság, 
— Мальта:

— kumpannija pubblika/публічне акціонерне товариство з обмеженою відповідальністю,
kumpannija privata/приватне акціонерне товариство з обмеженою відповідальністю,

—  Нідерланди:

    — de naamloze vennootschap,
—
Австрія:
—
die Aktiengesellschaft,

—
Польща:
—
spólka akcyjna,

—
Португалія:
—
a sociedade anónima,

—
Румунія:
—
societate pe actiuni,

—
Словенія:
—
delniška družba,

—
Словаччина:
—
akciová spoločnost',

—
Фінляндія:
—
julkinen osakeyhtiö/publikt aktiebolag,

—
Швеція:
—
aktiebolag,
— Великобританія:

   — public   companies   limited   by   shares,    і    public
companies limited by guarantee having a share capital.
2. Держави-члени не застосовують цю Директиву до кооперативів, створених в якості одного з типів товариств, зазначених в частині 1. Якщо законодавством держав-членів передбачається такий варіант, в усіх документах, зазначених в статті 5 Директиви 2009/101/ЄС, таких товариств має міститись слово «кооператив».

3. Держави-члени не застосовують цю Директиву у випадках, коли товариство чи товариства, які набуваються, або припиняють існування знаходяться в процесі банкрутства, в процесі ліквідації неплатоспроможного товариства, в судових процесах, процесах врегулювання та аналогічних процесах.

ГЛАВА II
РЕГУЛЮВАННЯ ЗЛИТТЯ ШЛЯХОМ ПРИДБАННЯ ОДНОГО ЧИ ДЕКІЛЬКОХ ТОВАРИСТВ ІНШИМ ТОВАРИСТВОМ ТА ЗЛИТТЯ ШЛЯХОМ СТВОРЕННЯ НОВОГО ТОВАРИСТВА
Стаття 2

Держави-члени, що стосується товариств, які керуються їх національним законодавством, передбачають правила, якими регулюватиметься злиття шляхом придбання одного чи декількох товариств іншим товариством та злиття шляхом створення нового товариства.
Стаття 3
1. Для потреб цієї Директиви, «злиття шляхом придбання» означає процедуру, під час якої одне чи більше товариств припиняють діяльність без процедури ліквідації, та передають іншому товариству усі свої активи та пасиви в обмін на випуск для акціонерів товариства (товариств), що його (їх) набувають, акцій товариства, яке набуває, та, якщо такі є, грошові виплати, що не можуть перевищувати 10% від номінальної вартості випущених у такий спосіб акцій, а за відсутності номінальної вартості – їхньої облікової вартості.
2. Законодавством держави-члена може встановлюватись, що злиття шляхом придбання може здійснюватись, якщо одне чи більше товариств, які набуваються, знаходяться в процесі ліквідації, за умови, що такий варіант обмежується виключно товариствами, які ще не розпочали розподіл своїх активів між своїми акціонерами.
Стаття 4
1. Для потреб цієї Директиви, «злиття шляхом створення нового товариства» означає процедуру, коли декілька товариств припиняють своє існування без процедури ліквідації та передають усі свої активи та пасиви до товариства, яке вони засновують, в обмін на випуск акцій нового товариства для своїх акціонерів та, якщо такі є, грошові виплати, які не можуть перевищувати 10% від номінальної вартості випущених у такий спосіб акцій, а за відсутності номінальної вартості – їхньої облікової вартості.
2. Законодавством держави-члена може встановлюватись, що злиття шляхом створення нового товариства може здійснюватись, якщо одне чи більше товариств, які припиняють існування, знаходяться в процесі ліквідації, за умови, що такий варіант обмежується виключно товариствами, які ще не розпочали розподіл своїх активів між своїми акціонерами.
ГЛАВА III
ЗЛИТТЯ ШЛЯХОМ ПРИДБАННЯ
Стаття 5

1. Адміністративні чи управлінські органи товариств, що зливаються, готують попередні умови злиття в письмовому вигляді.
2.  Попередні умови злиття включають щонайменше:

(a) тип, назва та юридична адреса кожного з товариств, що зливаються;
(b) коефіцієнт обміну акціями та вартість будь-яких грошових виплат;
(c) умови, що стосуються розподілу акцій в товаристві, яке здійснює придбання;
(d) дата, починаючи з якої володіння такими акціями надає право їх власникам брати участь у прибутках, та будь-які спеціальні умови, якими регулюється таке право;

(e) дата, починаючи з якої операції товариства, яке набувається, вважатимуться в цілях звітності операціями товариства, що здійснює придбання;
(f) права, надані товариством, що здійснює придбання, власникам акцій, за якими закріплені спеціальні права, та власникам цінних паперів, окрім акцій, чи запропоновані стосовно них заходи,
(g) будь-які спеціальні переваги, що надаються експертам, зазначеним в частині 1 статті 10 та членам адміністративних, управлінських, наглядових чи контролюючих органів товариств, що зливаються.

Стаття 6

Попередні умови злиття публікуються в порядку передбаченому законодавством кожної держави-члена, відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄС, для кожного з товариств, що зливаються, щонайменше за 1 місяць до дати, встановленої для проведення загальних зборів, на яких прийматиметься відповідне рішення.
До будь-якого з товариств, що зливаються, не застосовується вимога публікації, встановлена в статті 3 Директиви 2009/101/ЄС, якщо, протягом безперервного періоду, що починається щонайменше за 1 місяць до дати, встановленої для проведення загальних зборів, на яких прийматиметься рішення про попередні умови злиття, і закінчується не раніше прийняття рішення такими зборами, воно надає безкоштовний доступ громадськості до попередніх умов злиття на своєму веб-сайті. Держави-члени не піддають це незастосування будь-яким вимогам чи обмеженням, окрім тих, що є необхідними з метою забезпечення безпеки веб-сайту та автентичності документів, і можуть встановлювати такі вимоги чи обмеження тільки тією мірою, в якій вони пропорційні з метою досягнення цих цілей.
Як відступ від другої частини цієї статті, держави-члени можуть вимагати публікації на центральній електронній платформі, зазначеній в частині 5 статті 3 Директиви 2009/101/ЄС. Держави-члени альтернативно можуть вимагати, щоб така публікація здійснювалась на будь-якому іншому веб-сайті, визначеному ними з цією метою. Якщо держави-члени користуються однією з цих можливостей, вони повинні гарантувати, що товариства не сплачуватимуть додаткового збору за таке публікування.
Якщо використовується інший веб-сайт, а не центральна електронна платформа, посилання з доступом до такого веб-сайту публікується на центральній електронній платформі щонайменше за 1 місяць до дати, встановленої для проведення загальних зборів. Таке посилання включає дату публікації попередніх умов злиття на веб-сайті та має бути доступним громадськості на безоплатній основі. Товариства не повинні сплачувати спеціального збору за таку публікацію.

Заборона, що унеможливлює стягнення з товариств спеціального збору за публікацію, передбачену в третій і четвертій частинах, не повинна впливати на спроможність держави-члени передати товариству розрахунок витрат, що стосуються центральної електронної платформи.

Держави-члени можуть вимагати від товариств залишати інформацію протягом конкретного періоду після загальних зборів на їх веб-сайті або, якщо застосовується, на центральній електронній платформі чи на іншому веб-сайті, визначеному відповідною державою-членом. Держави-члени можуть обумовити наслідки тимчасової відсутності доступу до веб-сайту чи центральної електронної платформи, спричиненої технічними чи іншими факторами.

Стаття 7

1. Злиття вимагає щонайменше схвалення загальних зборів кожного з товариств, що зливаються. Законодавством держав-членів передбачається, що схвалення такого рішення вимагає більшості щонайменше в дві третіх голосів, закріплених або за акціями, або за представленим передплаченим капіталом.

Законодавством держави-члена, проте, може передбачатись достатньою звичайна більшість голосів, зазначена в першому пункті, якщо представлена щонайменше половина сплаченого капіталу. Крім того, у разі необхідності, застосовуються правила внесення змін до Установчого договору та Статуту.

2. Якщо існує більш ніж один клас акцій, рішення стосовно злиття підлягає окремому голосуванню щонайменше кожного класу акціонерів, на чиї права матиме вплив така операція.

3. Рішення включає як схвалення попередніх умов злиття, так і будь-яких змін до Установчого договору та Статуту, в яких виникає необхідність в результаті злиття.

Стаття 8

Законодавством держави-члена не вимагається схвалення злиття загальними зборами товариства, що здійснює придбання, якщо дотримано наступних умов:
(a) публікація, передбачена в статті 6, проводиться для товариства, що здійснює придбання, щонайменше за 1 місяць до дати, встановленої для проведення загальних зборів, на яких товариство чи товариства, яких набувають, погоджують попередні умови злиття;

(b) щонайменше за 1 місяць до дати, зазначеної в підпункті (a), усі акціонери товариства, що здійснює придбання, мають право перевірити документи, зазначені в частині 1 статті 11, за юридичною адресою товариства, що здійснює придбання;

(c) один чи декілька акціонерів товариства, що здійснює придбання, який володіє мінімальною кількість передплаченого капіталу, має право вимагати скликання загальних зборів товариства, що здійснює придбання, для вирішення доцільності злиття; цей мінімальний відсоток не може встановлюватись в розмірі більш ніж 5%. Держави-члени можуть, проте, передбачити виключення акцій без права голосу з цього підрахунку.

Для потреб підпункту (b) першої частини, застосовуються частини 2, 3 і 4 статті 11.

Стаття 9
1. Адміністративні чи управлінські органи кожного з товариств, що зливаються, готують детальний письмовий звіт з поясненням попередніх умов злиття та окреслюючи економічне-правове підґрунтя для них, зокрема, коефіцієнт обміну акціями.

У такому звіті також описуються будь-які особливі труднощі в оцінюванні, якщо такі виникали.
 2. Адміністративні чи управлінські органи кожного залученого товариства повідомляють загальним зборам свого товариства чи адміністративним чи управлінським органам інших залучених товариств, таким чином, щоб останні могли поінформувати свої відповідні загальні збори про будь-які значні зміни в активах і пасивах, що матимуть місце в період між датою підготовки попередніх умов злиття та датою загальних зборів, коли прийматиметься рішення щодо таких попередніх умов злиття.
3. Держави-члени можуть не вимагати надання звіту, зазначеного в частині 1, та/або інформації, зазначеної в частині 2, якщо усі акціонери чи власники інших цінних паперів, що надають право голосу кожного товариства, що бере участь в злитті, прийняли відповідне рішення.
Стаття 10

1. Один чи декілька експертів, що діють від імені кожного з товариств, що зливаються, але незалежно від них, призначених чи затверджених судовим чи адміністративним органом, перевіряють попередні умови злиття та готують письмовий звіт для акціонерів. Проте, законодавством держави-члена може передбачатись призначення одного чи декількох незалежних експертів для усіх товариств, що зливаються, якщо таке призначення здійснюється судовим чи адміністративним органом на спільне прохання таких товариств. Такі експерти можуть, в залежності від законодавства кожної держави-члена, бути фізичними чи юридичними особами, компаніями чи фірмами.

2. У звіті, зазначеному в частині 1, експерти у будь-якому випадку зазначають власну думку щодо справедливості та доречності коефіцієнту обміну акціями. Їх звіт повинен щонайменше:
(a) вказувати на метод чи методи, які використовувались для визначення запропонованого коефіцієнту обміну акціями;

(b) вказувати чи такий метод чи методи є адекватними для відповідного випадку, зазначати цифри, які було отримано в результаті застосування кожного такого методу, та надавати висновок про відповідну важливість таких застосованих методів для виходу на отриману вартість.

У звіті також описуються будь-які особливі труднощі в оцінюванні, якщо такі виникали.
3. Кожен експерт має право отримати у товариств, що зливаються, усю відповідну інформацію та документи і провести усі необхідні розслідування.

4. Ані вивчення попередніх умов злиття, ані експертний звіт не вимагаються, якщо усі акціонери чи власники інших цінних паперів, що надають право голосу кожного товариства, що бере участь в злитті, прийняли відповідне рішення.
Стаття 11

1. Усі акціонери повинні мати право перевірити щонайменше наступні документи за юридичною адресою товариства щонайменше за 1 місяць до дати, встановленої для проведення загальних зборів, на яких затверджуватимуться попередні умови злиття:
(a) попередні умови злиття;

(b) річна фінансова звітність та щорічні звіти товариств, що зливаються, за три попередні фінансові роки;

(c) якщо застосовується, бухгалтерська звітність на дату, що не повинна передувати першому дню третього місяця, що передує даті попередніх умов злиття, якщо остання фінансова звітність стосується фінансового року, який закінчився більш ніж 6 місяців до такої дати;

(d) якщо застосовується, звіти адміністративних чи управлінських органів товариств, що зливаються, передбачені в статті 9;

(e) якщо застосовується, звіт, зазначений в частині 1 статті 10.

Для потреб підпункту (c) першого пункту, бухгалтерська звітність не вимагається, якщо компанія публікує піврічний фінансовий звіт відповідно до статті 5 Директиви 2004/109/ЄС Європейського Парламенту і Ради від 15 грудня 2004 року про гармонізацію вимог щодо прозорості інформації про емітентів, чиї цінні папери допущені до обігу на регульованому ринку (
) і він доступний акціонерам відповідно до цієї  частини. Крім того, держави-члени можуть не вимагати бухгалтерську звітність,  якщо усі акціонери чи власники інших цінних паперів, що надають право голосу кожного товариства, що бере участь в злитті, прийняли відповідне рішення.
2. Бухгалтерська звітність, передбачена в підпункті (c) першого пункту частини 1, готується із використанням тих же методів та  планів, що і останній річний баланс.
Проте, законодавством держави-члена може передбачатись, що:

(a)
немає необхідності застосовувати оновлену інвентаризацію наявних товарно-матеріальних цінностей;

(b) 
цифри, що відображені в останньому балансі повинні змінюватись тільки в частині записів в бухгалтерських книгах; необхідно тим не менше враховувати наступне:

— проміжне знецінення і відрахування,

· суттєві зміни фактичної вартості, що не відображені в книгах.

3. Кожен акціонер повинен мати право отримати на вимогу та безкоштовно повну чи, відповідно до прохання, часткову копію документів, зазначених в частині 1.

Якщо акціонер погодився на використання товариством електронних засобів передачі інформації, такі копії можуть надаватись електронною поштою.

4. До товариства може не застосовуватись вимога зберігання документів, зазначених в частині 1, для доступу за його юридичною адресою, якщо протягом тривалого періоду, що починається щонайменше за 1 місяць до дати, встановленої для проведення загальних зборів, на яких прийматиметься рішення щодо попередніх умов злиття і закінчується не раніше прийняття рішення такими зборами, доступ до них надається на його веб-сайті. Держави-члени не піддають це незастосування будь-яким вимогам чи обмеженням, окрім тих, що є необхідними з метою забезпечення безпеки веб-сайту та автентичності документів, і можуть встановлювати такі вимоги чи обмеження тільки тією мірою, в якій вони пропорційні з метою досягнення цих цілей.

Частина 3 не застосовується, якщо веб-сайт надає акціонерам можливість, протягом періоду, зазначеного в першому пункті цієї частини, завантажити та роздрукувати документи, зазначені в частині 1. Проте, в такому випадку держави-члени можуть передбачити, що товариство має надати доступ до таких документів за своєю юридичною адресою для консультацій акціонерів.

Держави-члени можуть вимагати від товариств залишати інформацію на їх веб-сайті протягом конкретного періоду після загальних зборів. Держави-члени можуть обумовити наслідки тимчасової відсутності доступу до веб-сайту, спричиненої технічними чи іншими факторами.

Стаття 12

Захист прав працівників кожного з товариств, що зливаються, регулюється відповідно до Директиви 2001/23/ЄС.

Стаття 13

1. Законодавством держав-членів передбачається адекватна система захисту інтересів кредиторів товариств, що зливаються, чиї вимоги передують публікації попередніх умов злиття і не були задоволені на момент такої публікації.
2. З цією метою, законодавством держав-членів передбачається щонайменше, що такі кредитори мають право на отримання адекватних гарантій, якщо фінансовий стан товариств, що зливаються, робить необхідним такий захист і якщо такі кредитори не завжди вже мають такі гарантії.

Держави-члени передбачають умови захисту, передбаченого в  частині 1 та в першому пункті цієї частини. У будь-якому разі, держави-члени гарантують, що кредитори мають право звернутись до відповідного адміністративного чи судового органу для отримання відповідних гарантій, за умови, що вони можуть достовірно продемонструвати, що в результаті злиття існує загроза їх вимогам та від товариства не було отримано жодних адекватних гарантій в цьому питанні.

3. Такий захист може відрізнятись для кредиторів товариства, що здійснює придбання, та для кредиторів товариства, що набувається.

Стаття 14

Без шкоди правилам, що регулюють колективне використання прав, стаття 13 застосовується до власників боргових зобов’язань товариств, що зливаються, окрім випадків, коли злиття ухвалюється зборами власників боргових зобов’язань, якщо такі збори передбачаються відповідно до національного законодавства, чи особисто власниками боргових зобов’язань.
Стаття 15
Власникам цінних паперів, які не є власниками акцій, за якими закріплені спеціальні права, надаються права в товаристві, що здійснює придбання, щонайменше еквівалентні тим правам, якими вони володіли в компанії, яка набувається, окрім випадків, коли на зборах власників таких цінних паперів приймається рішення про внесення змін до таких прав, якщо такі збори передбачаються відповідно до національного законодавства, чи окремо власниками таких цінних паперів, чи якщо тільки власники мають право на зворотній викуп їх цінних паперів товариством, що здійснює придбання.

Стаття 16
1. Якщо законодавством держави-члена не передбачається судовий чи адміністративний запобіжний нагляд за законністю злиття, чи у випадках, коли такий нагляд не розповсюджується на усі правові акти, що вимагаються для злиття, у відповідній юридичній формі оформлюється та засвідчується протокол загальних зборів, в якому приймається рішення про злиття, та, якщо застосовується,  договір про злиття після проведення таких загальних зборів. У випадках, коли злиття не ухвалюється загальними зборами усіх товариств, що зливаються, попередні умови злиття оформляються та засвідчуються в належній юридичній формі.

2. Нотаріус чи орган, уповноважений оформити і засвідчити документ у відповідній юридичній формі, перевіряє та засвідчує існування та чинність правових актів та формальних вимог до товариства, для якого діє нотаріус чи уповноважений орган, а також попередніх умов злиття.
Стаття 17
Законодавством держав-членів визначається дата, коли набуває чинності злиття.

 Стаття 18
1. Інформація про злиття публікується в порядку, передбаченому законодавством кожної держави-члена, відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄС, що стосується кожного з товариств, що зливаються.

2. Товариство, що здійснює придбання, може самостійно опублікувати формальні вимоги, що стосуються товариства чи товариств, які набуваються.
Стаття 19
1.
Злиття має наступні наслідки ipso jure і одночасно:

(a) здійснюється передача, як між товариством, що набувається, та товариством, що здійснює придбання, так і що стосується третіх сторін, товариству, що здійснює придбання, усіх активів і пасивів товариства, що набувається;
(b) акціонери товариства, що набувається, стають акціонерами товариства, що здійснює придбання;
(c) товариство, що набувається, припиняє існування.
2.
Жодні акції товариства, що здійснює придбання, не обмінюються на акції товариства, що набувається, які знаходяться у власності:
(a) товариства, що здійснює придбання, від свого імені чи через особу, що діє від власного імені чи від імені такого товариства; або
(b) товариства, що набувається, від свого імені чи через особу, що діє від власного імені чи від імені такого товариства.
3. Вищезазначене не впливає на законодавство держав-членів, яким передбачається задоволення формальних вимог для передачі певного капіталу, прав та зобов’язань товариством, що набувається, для вступу в дію для третіх сторін. Товариство, що здійснює придбання, може самостійно задовольнити ці формальні вимоги; проте, законодавством держав-членів товариству, що набувається, може дозволятись продовжити виконувати ці формальні вимоги протягом обмеженого періоду часу, який, окрім особливих випадків, не може встановлюватись на більше ніж 6 місяців з дати набуття чинності злиття.
Стаття 20
Законодавством держав-членів мають щонайменше встановлюватись правила, якими регулюється цивільна відповідальність перед акціонерами товариства, що набувається, членів адміністративних чи управлінських органів товариства, що стосується неправомірної поведінки з боку членів таких органів під час оформлення та проведення злиття.

 Стаття 21
Законодавством держав-членів мають щонайменше встановлюватись правила, якими регулюється цивільна відповідальність перед акціонерами товариства, що набувається, експертів, що несуть відповідальність  за надання від імені товариства звіту, зазначеного в частині 1 статті 10, що стосується неправомірної поведінки з боку таких експертів під час виконання їх обов’язків.
Стаття 22
1.      Законодавством держав-членів мають встановлюватись правила анулювання злиття виключно відповідно до наступних умов:

(a) 
анулювання здійснюється за рішенням суду;

(b) 
злиття, що набуває чинності відповідно до статті 17, може визнаватись недійсним тільки якщо не було передбачено судового чи адміністративного запобіжного нагляду за його законністю, або якщо воно не було оформлене та засвідчене у відповідній юридичній формі, або якщо доведено, що рішення загальних зборів є недійсним чи анулюється відповідно до національного законодавства;

(c) 
процес анулювання не може розпочинатись більш ніж через 6 місяців після дати набуття чинності злиття, як проти особи, що посилається на анулювання, так і у випадку виправлення ситуації;

(d) 
якщо можливо виправити недолік, через який злиття визнається недійсним, компетентний суд може надати залученим товариствам період часу, протягом якого необхідно буде виправити ситуацію;

(e) 
рішення, яким злиття визнається недійсним, публікується в порядку, передбаченому законодавством кожної держави-члена відповідно до статті 3 Директиви 2009/101/ЄС;
(f) якщо законодавство держави-члена дозволяє третій стороні опротестувати таке рішення, така сторона може це зробити тільки протягом 6 місяців з дня публікації рішення в порядку, передбаченому Директивою 2009/101/ЄС;

(g) рішення, яким злиття визнається недійсним, саме по собі не впливає на чинність зобов’язань, які має чи які існують у відношення до товариства, що здійснює придбання, які виникають до винесення такого рішення та після дати набуття чинності злиттям;

(h) товариства, що були сторонами злиття, повинні нести окрему та спільну відповідальність по зобов’язанням товариства, що здійснює придбання, зазначену в підпункті (g). 

2. Як відступ від підпункту (a) частини 1, законодавством держави-члена може також передбачатись анулювання злиття адміністративним органом, якщо судом буде задоволено апеляцію проти такого рішення. Підпункт (b) та підпункти з (d) по (h) частини 1 аналогічно застосовуються адміністративним органом. Така процедура анулювання не може розпочинатись через більш ніж через 6 місяців після дати, коли вступає в дію злиття.
3. Законодавство держав-членів не впливає на анулювання злиття, що проголошується згідно будь-якого іншого нагляду, окрім судового чи адміністративного запобіжного нагляду за законністю.
ГЛАВА IV
ЗЛИТТЯ ШЛЯХОМ СТВОРЕННЯ НОВОГО ТОВАРИСТВА
Стаття 23
1. Статті 5, 6 та 7 та статті з 9 по 22 цієї Директиви застосовуються, без шкоди статтям 12 і 13 Директиви 2009/101/ЄС, до злиття шляхом створення нового товариства. З цією метою, «товариства, що зливаються» та «товариство, яке набувається» означає товариства, які припиняють існування, в «товариство, що здійснює придбання» означає нове товариство.
Підпункт (a) частини 2 статті 5 цієї Директиви також застосовуються до нового товариства.

2. Попередні умови злиття та, якщо вони містяться в окремому документі, установчий договір чи проект установчого договору та статут чи проект статуту нового товариства, ухвалюються на загальних зборах кожного з товариств, що припиняють існування.

ГЛАВА V
НАБУТТЯ ТОВАРИСТВА ІНШИМ ТОВАРИСТВОМ, ЩО ВОЛОДІЄ 90 % І БІЛЬШЕ ЙОГО АКЦІЙ
Стаття 24
Держави-члени передбачають, що стосується товариств, які керуються їх законодавством, операції, за якими одне чи більше товариств припиняють свою діяльність без ліквідаційної процедури і переводять усі свої активи і пасиви іншому товариству, що є власником усіх їх акцій та інших цінних паперів, що надають право голосу на загальних зборах. Такі операції регулюються положеннями Глави III. Проте, держави-члени не застосовують вимоги, зазначені в підпунктах (b), (c) і (d) частини 2 статті 5, статтях 9 і 10, підпунктах (d) і (e) частини 1 статті 11, підпункті (b) частини 1 статті 19 та статтях 20 і 21.

Стаття 25
Держави-члени не застосовують статтю 7 до операцій, зазначених в статті 24, якщо дотримано наступних умов:
(a) здійснюється публікація, передбачена в статті 6, що стосується кожного товариства, що залучене до операції, щонайменше за 1 місяць до набуття чинності операції;
(b) щонайменше за 1 місяць до набуття чинності операції, усі акціонери товариства, що здійснює придбання, повинні мати право перевірити документи, зазначені в підпунктах (a), (b) і (c) частини 1 статті 11 за юридичною адресою товариства;
(c) застосовується підпункт (c) першої частини статті 8.
Для потреб підпункту (b) першої частини цієї статті, застосовуються частини 2, 3 та 4 статті 11.
Стаття 26
Держави-члени можуть застосовувати статті 24 і 25 до операцій, за якими одне чи більше товариств припиняють свою діяльність без ліквідаційної процедури і переводять усі свої активи і пасиви іншому товариству, якщо усі акції та інші цінні папери, зазначені в статті 24 товариства чи товариств, які набуваються, знаходяться у власності товариства, що здійснює придбання, та/або осіб, що володіють такими акціями та цінними паперами від свого власного імені, але й від імені такого товариства.

Стаття 27
Якщо злиття шляхом придбання здійснюється товариством, що володіє 90 % чи більше, але не усіма акціями чи цінними паперами, що надають право голосу на загальних зборах товариства чи товариств, які набуваються, держави-члени не вимагають схвалення злиття загальними зборами товариства, що здійснює придбання, якщо дотримано наступних умов:
(a) 
здійснюється публікація, передбачена в статті 6, що стосується товариства, що здійснює придбання, щонайменше за 1 місяць до дати, встановленої для проведення загальних зборів, на яких товариство чи товариства, які набуваються, ухвалюватимуть попередні умови злиття;

(b) щонайменше за 1 місяць до дати, зазначеної в підпункті (a), усі акціонери товариства, що здійснює придбання, мають право перевірити документи, зазначені в підпунктах (a), (b) і, якщо застосовується, в підпунктах (c), (d) і (e) частини 1 статті 11 за юридичною адресою такого товариства;
(c) застосовується підпункт (c) першої частини статті 8.
Для потреб підпункту (b) першої частини цієї статті, застосовуються частини 2, 3 і 4 статті 11.
Стаття 28
Держави-члени не застосовуються вимоги, встановлені в статтях 9, 10 та 11, у випадку злиття в межах розуміння статті 27, якщо дотримано наступних умов:
(a) меншість акціонерів товариства, що набувається, уповноважені на придбання їх акцій товариством, що здійснює придбання;
(b) якщо вони користуються цим правом, вони уповноважені отримати винагороду, що відповідає вартості їх акцій;
(c) у випадку розбіжностей щодо суми такої винагороди, існує можливість встановлення суми винагороди судом чи адміністративним органом, визначеним державою-членом з цією метою.
Держава-член не застосовує першу частину, якщо законодавством такої держави-члена товариство, що здійснює придбання, уповноважується без попередньої пропозиції придбання на відкритих торгах, вимагати від усіх власників решти цінних паперів товариства чи товариств, що набуваються, продати такі цінні папери до здійснення злиття за їх ринковою вартістю.

Стаття 29
Держави-члени застосовують статті 27 і 28 до операцій, за якими одне чи більше товариств припиняють свою діяльність без ліквідаційної процедури і переводять усі свої активи і пасиви іншому товариству, якщо 90 % і більше, але не всі, акції та інші цінні папери, зазначені в статті 27, товариства чи товариств, що набуваються, знаходяться у власності товариства, що здійснює придбання, та/або осіб, що володіють такими акціями та цінними паперами від свого власного імені, але й від імені такого товариства.
ГЛАВА VI
ІНШІ ОПЕРАЦІЇ, ЩО ВВАЖАЮТЬСЯ ЗЛИТТЯМ
Стаття 30
Якщо у випадку однієї з операцій, зазначених в статті 2, законодавством держави-члена дозволяються грошові виплати, що перевищують 10 %, застосовуються Глави III і IV та статті 27, 28 і 29.

Стаття 31
Якщо законодавством держави-члена дозволяється одна з операцій, зазначених в статтях 2, 24 і 30, в результаті яких припиняють існування не всі товариства, що переводять активи, належним чином застосовується Глава III, окрім підпункту (c) частини 1 статті 19, Глава IV або Глава V.

ГЛАВА VII
ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
Стаття 32
Директива 78/855/ЄЕС, враховуючи зміни, внесені актами відповідно до Додатку I, Частини A, переглядається, без шкоди зобов’язанням держав-членів, що стосуються часових рамок для введення в національне законодавство Директив, зазначених в Додатку I, Частині B.

Посилання на переглянуту Директиву тлумачаться як посилання на цю Директиву та повинні читатись відповідно до кореляційної таблиці в Додатку II.

Стаття 33

Ця Директива набирає чинності 1 липня 2011 року.

Стаття 34

Цю Директиву адресовано державам-членам.

Вчинено у Страсбурзі 5 квітня 2011 року.

За Європейський Парламент

За Раду

Голова


Голова

J. BUZEK

             GYŐRI E.
ДОДАТОК I
Частина A

Переглянута Директива та перелік наступних змін до неї 
(зазначених в статті 32)
	Директива Ради 78/855/ЄЕС (OВ L 295, 20.10.1978, С. 36)
	

	Додаток I, підпункт III. C, до Акту про приєднання від 1979 року (OВ L 291, 19.11.1979, С. 89)
	

	Додаток I, підпункт II. d), до Акту про приєднання від 1985 року (OВ L 302, 15.11.1985, С. 157)
	

	Додаток I, підпункт XI.A.3., до Акту про приєднання від 1994 року (OВ C 241, 29.8.1994, С. 194)
	

	Додаток II, підпункт 4.A.3, до Акту про приєднання від 2003 року (OВ L 236, 23.9.2003, С. 338)
	

	Директива Ради 2006/99/ЄС (OВ L 363, 20.12.2006, С. 137)
	Тільки що стосується посилання на Директиву 78/855/ЄЕС в статті 1 і Додатку, Розділ A. 3

	Директива 2007/63/ЄС Європейського Парламенту і Ради (OВ L 300, 17.11.2007, С. 47)
	Тільки стаття 2 

	Директива 2009/109/ЄС Європейського Парламенту і Ради (OВ L 259, 2.10.2009, С. 14)
	Тільки стаття 2 


ЧАСТИНА B
Часові рамки перенесення в національне законодавство

(зазначені в статті 32)

	Директива
	Часові рамки перенесення

	78/855/ЄЕС
	13 жовтня 1981 року

	2006/99/ЄС
	1 січня 2007 року

	2007/63/ЄС
	31 грудня 2008 року

	2009/109/ЄС
	30 червня 2011 року


ДОДАТОК IІ
Кореляційна таблиця
	Директива 78/855/ЄЕС
	Ця Директива

	Стаття 1
	Стаття 1

	Статті 2-4
	Статті 2-4

	Статті 5-22 
	Статті 5-22 

	Частина 1 статті 23    
	Частина 1 статті 23, перший пункт  

	Частина 2 статті 23    
	Частина 1 статті 23, другий пункт

	Частина 3 статті 23    
	Частина 2 статті 23    

	Статті 24-29 
	Статті 24-29 

	Статті 30-31 
	Статті 30-31

	Стаття 32 
	— 

	— 
	Стаття 32  

	—
	Стаття 33 

	Стаття 33
	Стаття 34 

	
	Додаток I

	
	Додаток II








� ОВ C 51, 17.2.2011, С. 36.


� Позиція Європейського Парламенту від 18 січня 2011 року (ще не опубліковано в Офіційному Віснику) та Рішення Ради від 21 березня 2011 р.
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� Дивіться Додаток I, Частина A.
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